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Der von Ihnen erworbene Helm bietet Schutz sowohl auf der Straße als auch abseits davon. 
Um den Helm richtig zu verwenden, machen Sie sich vor dem ersten Tragen mit seinen 
Funktionen, der Passform und der Pflege vertraut und lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 
durch.

SCHUTZ UND BELÜFTUNG
Die Außenschale ermöglicht eine besonders leichte Konstruktion und bietet zugleich hohe 
Haltbarkeit und Stabilität. Mehrere Belüftungsöffnungen mit innenliegenden Luftkanälen 
führen Luft durch den Helm und über die Stirn und sorgen so für bestmögliche Kühlung.

ANPASSUNG DER POLSTER
Damit der Helm wirksam schützt, muss er richtig sitzen. Bei korrekter Passform bewegt 
sich der geschlossene Helm weder vor und zurück noch seitlich. Falls der Helm mit den 
eingesetzten Polstern nicht richtig sitzt, entfernen Sie diese und setzen Sie Polster einer 
anderen Größe ein. Kombinieren Sie bei Bedarf unterschiedliche Polsterstärken so, dass sie 
sich der Kopfform möglichst gut anpassen. (siehe Abbildung B)

HALTESYSTEM
Dieser Helm verfügt über ein Haltesystem, das sich einfach schließen und öffnen lässt, ohne 
die Einstellung zu verändern. Die Riemen müssen eng anliegen und gleichmäßig gespannt 
sein. Setzen Sie den Helm fest auf den Kopf und schließen Sie die Schnalle. (siehe Abbildung 
B) Prüfen Sie, welcher Riemen zu locker ist. Nehmen Sie den Helm ab und straffen Sie den 
lockeren Riemen.
Zum Straffen des Kinnriemens halten Sie die Schnalle mit einer Hand fest und ziehen den 
überschüssigen Riemen durch. (siehe Abbildung A)
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Zum Straffen des hinteren Riemens ziehen Sie das überschüssige Band am hinteren Ende 
von Riemen 2. Halten Sie den Helm mit einer Hand. Greifen Sie mit der anderen Hand die 
Riemen dort, wo sie unter dem Kinn verlaufen. Ziehen Sie anschließend abwechselnd zu 
beiden Seiten, bis alle vier Riemen gleichmäßig lang und gespannt sind. (siehe Abbildung B)

Der Helm muss fest und waagerecht auf dem Kopf sitzen. (siehe Abbildung C) Um die 
Vorderseite abzusenken und die Stirn stärker zu bedecken, straffen Sie den Kinnriemen und 
lockern den hinteren Riemen. Um die Vorderseite anzuheben, lockern Sie den Kinnriemen 
und straffen den hinteren Riemen.

Zur Kontrolle der Spannung setzen Sie den Helm auf und schließen die Schnalle. Öffnen 
Sie den Mund. Dabei sollten Sie spüren, wie der Riemen gegen Ihr Kinn zieht. Versuchen 
Sie anschließend, den Helm nach vorn und nach hinten vom Kopf zu ziehen. Lässt er sich 
abziehen, erhöhen Sie die Riemenspannung und prüfen Sie, ob ausreichend dicke Polster 
verwendet werden. Der Helm darf sich nicht übermäßig nach vorn oder hinten rollen lassen. 
Er darf sich nicht abnehmen lassen, ohne die Schnalle zu öffnen.

HINWEIS: Bitte prüfen Sie die Einstellung bei jedem Tragen des Helms.
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ABSCHLUSSKONTROLLE
Wichtig ist, dass der Helm eng anliegt. Wenn Sie ihn nach vorn oder hinten kippen können, 
muss die Riemeneinstellung gestrafft werden. Für bestmöglichen Schutz muss der Helm eng 
am Kopf sitzen und geschlossen sein. Prüfen Sie alle Einstellungen jedes Mal, wenn Sie den 
Helm tragen, und stellen Sie sicher, dass er jederzeit fest sitzt.

REINIGUNG DES HELMS
Reinigen Sie den Helm ausschließlich mit milder Seife und Wasser. Kohlenwasserstoffe, 
Reinigungsflüssigkeiten, Farben oder Aufkleber können den Helm beschädigen und dazu 
führen, dass er bei einem Unfall nicht mehr wirksam schützt.

HELM VOR EXTREMER HITZE SCHÜTZEN
Helme werden beschädigt, wenn sie Temperaturen über 150 °F / 65 °C ausgesetzt sind. In 
dunklen Fahrzeugen und Aufbewahrungstaschen können solche Temperaturen an sehr 
heißen Tagen überschritten werden. Ein durch Hitze beschädigter Helm kann unregelmäßig 
verformte Bereiche aufweisen, deren Oberfläche blasig und uneben wirkt. Ein beschädigter 
Helm muss sofort unbrauchbar gemacht und ersetzt werden.

Der Helm kann ab Herstellungsdatum höchstens 5 Jahre verwendet werden. Ausgenommen 
sind Beschädigungen, Unfälle oder ein harter Sturz, die unsichtbare Risse verursachen 
können. Entsorgen Sie den Helm am Ende seiner Nutzungsdauer. Informationen zur 
korrekten Entsorgung erhalten Sie bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Dieser Kopfschutz ist dafür ausgelegt, die Energie eines Schlages durch teilweise Zerstörung 
oder Beschädigung des Helms aufzunehmen. Auch wenn eine solche Beschädigung 
möglicherweise nicht sichtbar ist, muss der Helm nach einem unfallbedingten Sturz 
unbrauchbar gemacht oder ersetzt werden.
Leider können manche Unfälle zu Kopfverletzungen führen, die durch KEINEN Helm 
verhindert werden können. Je nach Art des Aufpralls können selbst sehr niedrige 
Geschwindigkeiten schwere oder tödliche Kopfverletzungen verursachen. Fahren Sie stets 
mit größter Vorsicht und lesen Sie diese Anleitung vollständig durch.

AUSTAUSCH DES HELMS
Ersetzen Sie Ihren Helm durch einen neuen:
•  nach einem Sturz,
•  nach einem starken Aufprall oder wenn der Helm zusammengedrückt wurde,
•  wenn er stark zerkratzt ist,
•  nach einigen Jahren der Nutzung,
•  wenn er nicht mehr richtig passt.

WARNUNG
Dieser Helm ist ausschließlich für die Verwendung durch S-EPAC-Fahrer konstruiert und 
vorgesehen. Er ist nicht für Motorsport oder die Nutzung auf einem Moped vorgesehen und 
bietet dabei keinen angemessenen Sicherheitsschutz.
Kein Helm kann den Träger gegen alle unvorhersehbaren Einwirkungen schützen. Für 
bestmöglichen Schutz muss der Helm jedoch richtig passen und alle Halteriemen müssen 
sicher geschlossen sein. Verändern oder entfernen Sie keine Originalbestandteile des Helms, 
sofern dies nicht vom Hersteller empfohlen wird.
Dieser Helm darf von Kindern nicht beim Klettern oder bei anderen Aktivitäten verwendet 
werden, bei denen Strangulationsgefahr besteht, falls das Kind mit dem Helm hängen bleibt.

LAGERUNG UND TRANSPORT
An einem kühlen, trockenen Ort lagern. Nicht in Transportbehältern lagern.
Handhabung und Beladung: Vorsichtig behandeln. Werfen, Drauftreten, Zusammendrücken 
und starkes Stapeln sind streng verboten. Nicht zusammen mit scharfkantigen oder 
schweren Gegenständen lagern oder stapeln.
Umweltschutz: Vor Regen, direkter Sonneneinstrahlung, hohen Temperaturen (>50 °C) und 
Schäden durch niedrige Temperaturen schützen. Von Öl, Säuren, Laugen, Lösungsmitteln 
und anderen Chemikalien fernhalten.
Stapelgrenze: Karton aufrecht aufstellen. Keine schweren Gegenstände darauf stapeln, 
um eine Verformung der Helmschale und Schäden an der inneren Dämpfungsschicht zu 
vermeiden.

Notified Body: Kiwa Nederland B.V. with its office located at Wilmersdorf 50,7327 AC 
Apeldoorn, The Netherlands. Notified Body No. 0063

Die EU-Konformitätserklärung wird dem zum Verkauf bestimmten Produkt beigelegt.
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The helmet you have just purchased provides protection, whether on or off the road. To 
insure proper use of this helmet, familiarize yourself with its features, fit and care by carefully 
reading through this manual before wearing your new helmet.

PROTECTION AND VENTILLATION
The outer shell allows the helmet to be rated one of the lightest helmets while providing 
excellent durability and integrity. The multiple vents with inner air channels draw the air 
throughout the helmet and over the brow for maximum cooling.

PAD FITTING
The helmet must fit properly to be effective. With a proper fit, the helmet will not move back 
and forth or side to side while fastened. If the helmet does not fit with installed pads, simply 
remove them and install a different size pad. To insure the proper fit, mix and match the pad 
thickness to best conform to your head shape.(see diagram B)

RETENTION SYSTEM
This helmet uses a retention system that is simple and can be buckled and unbuckled 
without changing the adjustment. The straps must be snugly and evenly tensioned. Place 
the helmet firmly on your head and fasten the buckle. (see diagram B)

Notice which strap is loose. Tighten the loose strap after removing the helmet.
To tighten the chin strap, hold the buckle with one hand. Then pull the excess strap though.
(see diagram A)
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To tighten the rear strap, pull excess from the rear of strap 2. Hold the helmet with one hand. 
With the other hand hold the strap where they pass under your chin. Then pull from side to 
side to balance the length of all four straps. 
(see diagram B)

The helmet must sit firmly and level on your head. (see diagram C) To lower the front of the 
helmet to cover your forehead, tighten the chin strap and loosen the rear strap. To raise the 
front, loosen the chin strap and tighten the rear strap.

To check for proper tension, put on the helmet and fasten the buckle. Open your mouth. You 
should feel the strap pulling against your chin. Then attempt to pull the helmet off the front 
and rear. If the helmet comes off increase strap tension and examine if thick enough pads are 
being used. The helmet should not be able to roll forward or backward excessively. It should 
not be possible to remove the helmet without unfastening the buckle.

NOTE: Please check adjustment every time the helmet is worn.

Front Chin Strap

Pull up to balance 
strap length

Front
Rear Strap

Correct Incorrect

FINAL CHECK
The important thing to remember is that the helmets fits snugly. If you can tilt it forward 
or backward you need to tighten the strap adjustment. It is important for the helmet to fit 
snugly on your head and must be fastened to provide maximum protection. All adjustments 
should be checked each time the helmet is worn, making sure it fits snugly at all times.

CLEANING OF YOUR HELMET
Clean your headgear with mild soap and water only. The use of any hydrocarbons, cleaning 
fluids, paints or decals can cause damage to the helmet and make it ineffective in the result 
of an accident.

HELM VOR EXTREMER HITZE SCHÜTZEN
Helmets will be damaged if exposed to temperature exceeding 150°F / 65°C. Dark vehicles 
and storage bags can exceed this on very hot days. Heat damaged helmet will have random 
disfigured areas where the texture appears bubbly and uneven. If damaged, helmets should 
be destroyed and replaced immediately. The helmet can be used up to max. 5 years from the 
date of manufacture (except in the case of damage / accident or a hard fall which can cause 
invisible cracks).Please dispose your helmet at the end of service life. Contact your local 
waste disposal company for correct disposal.

IMPORTANT INFORMATION
This headgear is designed to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage 
itself. Even though such damage may not be visible the helmet should be destroyed or 
replaced, if it is involved in an injury-related fall.
Unfortunately some accidents result in head injury that cannot be prevented by ANY helmet. 
Depending on the type of impact, even very low speeds can result in a serious head injury or 
fatality. Always ride with extreme caution and be sure to read this manual thoroughly.

REPLACEMT OF YOUR HELMET
Get yourself a new helmet:
-	 after a fall,
-	 after a hard import or after the helmet has been compressed,
-	 if it is heavily scratched,
-	 after some years of use,
-	 if it does not fit anymore.

WARNING
This helmet is designed and intended exclusively for the use of S-EPAC cyclists. It is not 
intended for and will not provide adequate safety protection if used during motorsport or 
moped use. No helmet can protect the wearer against all unforeseeable impacts. However 
for maximum protection the helmet must fit well and all retention straps must be securely 
fastened. Do not modify or remove any of the original components of this helmet other 
than recommended by the manufacturer. This helmet should not be used by children whilst 
climbing or doing other activities when there is a risk of hanging if the child gets trapped 
with the helmet.

STORAGE AND TRANSPORT
Store in a cool, dry place. Do not store in transport containers. Handling & Loading: Handle 
with care. Throwing, stepping, pressing and heavy stacking are strictly prohibited. 
Do not mix or stack with sharp or heavy goods. Environmental Protection:Protect against 
rain, direct sunlight, high temperature (>50°C) and low-temperature damage. Keep away 
from oil, acids, alkalis, solvents and other chemicals. 
Stacking Limit:Place the carton upright. Do not stack heavy objects on top to prevent 
deformation of the helmet shell and damage to the internal cushioning layer

Notified Body: Kiwa Nederland B.V. with its office located at Wilmersdorf 50,7327 AC 
Apeldoorn, The Netherlands. Notified Body No. 0063
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